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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci,
kterym se nahrazuje sdéleni Ministerstva zahrani¢nich véci vyhlasené
pod & 114/1996 Sb., o ptijeti Umluvy o fyzické ochrané jadernych materidlt

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 26. fijna 1979 byla ve Vidni pfijata konferenci Mezinirod-
nf agentury pro atomovou energii (MAAE) Umluva o fyzické ochrané jadernych materidli.

Jménem Ceskoslovenské socialistické republiky byla Umluva podepsina ve Vidni dne 14. za# 1981.

S Umluvou vyslovilo souhlas Federdlni shromdzdéni Ceskoslovenské socialistické republiky a prezident
Ceskoslovenské socialistické republiky ji ratifikoval. Ratifikaéni listina byla uloZena u generdlniho feditele
Mezindrodni agentury pro atomovou energii (MAAE), depozitite Umluvy, dne 23. dubna 1982.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢ldnku 19 odst. 1 dne 8. tinora 1987 a timto dnem vstoupila
v platnost i pro Ceskoslovenskou socialistickou republiku.

Dne 24. brezna 1993 Ceskd repubhka ozndmila generdlnimu fediteli Mezindrodn{ agentury pro atomovou
energii, Ze se jako ndstupnicky stit Ceské a Slovenské Federativni Republiky _povazuje s tcinnosti od 1. ledna
1993 za Vazanou Umluvou o fyzické ochrané jadernych materidla ze dne 26. ¥jna 1979.

Anglické znéni Umluvy a jeji preklad do &eského jazyka se vyhlasuji soucasné.
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CONVENTION ON THE PHYSICAL PROTECTION OF NUCLEAR MATERIAL

THE STATES PARTIES TO THIS CONVENTION,

RECOGNIZING the right of all States to develop and apply nuclear energy for peace-
ful purposes and their legitimate interests in the potential benefits to be derived {rom the
peaceful application of nuclear energy,

CONVINCED of the need for facilitating international co-operation in the peaceful
application of nuclear energy,

DESIRING to avert the potential dangers posed by the unlawful taking and use of
nuclear material,

CONVINCED that offences relating to nuclear material are a matter of grave concern
and that there is an urgent need to adopt appropriate and effective measures to ensure the
prevention, detection and punishment of such offences,

AWARE OF THE NEED FOR international co-operation to establish, in conformity
with the national law of each State Party and with this Convention, effective measures for
the physical protection of nuclear material,

CONVINCED that this Convention should facilitate the safe transfer of nuclear
material,

STRESSING also the importance of the physical protection of nuclear material in
domestic use, storage and transport,

RECOGNIZING -the importance of effective physical protection of nuclear material
used for military purposes, and understanding that such material is and will continue to be
accorded stringent physical protection,

HAVE AGREED as follows:
For the purposes of this Convention:

{a) "nuclear material" means plutonium except that with isotopic concentration
exceeding 80% in plutonium-238; uranium«233; uranium enriched in the
isotope 235 or 233; uranium containing the mixture of isotopes as occurring
in nature other than in the form of ore or ore-residue; any material containing
one or more of the foregoing;

(b) “uranium enriched in the isotope 235 or 233" means uranium containing the
isotope 235 or 233 or both in an amount such that the abundance ratio of the
sum of these isotopes to the isotope 238 is greater than the ratio of the
isotope 235 to the isotope 238 occurring in nature;

(c) "international nuclear transport’ means the carriage of a consignment of
nuclear material by any means of transportation intended to go beyond the
territory of the State where the shipment originates beginning with the
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PREKLAD

UMLUVA O FYZICKE OCHRANE JADERNYCH MATERIALU

STATY, KTERE JSOU STRANAMI TETO UMLUVY,

UZNAVAJICE pravo vsech stith na rozvijeni a vyuZivani jaderné energie pro mirové ucely a jejich oprav-
néné zdjmy na ziskdni mozného prospéchu z mirového vyuzitf jaderné energie,

JSOUCE PRESVEDCENY o potfebé usnadnéni mezindrodni spoluprice p¥i mirovém vyuZivani jaderné
energie,

PREJICE SI odvritit potencidlni nebezpedi zptisobend protipravnim zmocnénim se a pouZitim jadernych
materiald,

]SOUCE PRESVEDCENY, e trestné ¢iny souv1se;1<:1 s ]adernyml materlaly sou piicinou vdzného zne-
pokojeni a Ze je naléhavé zapotfebi pfijmout vhodnd a w¢innd opatfeni s cilem zajistit prevenci, odhalovdni
a potrestdni takovychto trestnych éint,

JSOUCE SI VEDOMY potieby mezindrodni spoluprice k zavedeni uéinnych opatfeni k fyzické ochrané
jadernych materidlt v souladu s pravnimi pfedpisy kazdého smluvniho stdtu a s touto imluvou,

JSOUCE PRESVEDCENY, Ze tato iimluva by méla usnadnit bezpeéné preddvani jadernych materidld,

PODTRHUJICE rovnéZ vyznam fyzické ochrany jadernych materidli p¥i jejich pouZiti, skladovani a pre-
pravé uvnitf stitu,

UZNAVA]ICE vyznam ucinné fyzické ochrany jadernych materidld pouz1vanych pro vojenské ucely
a jsouce si védomy toho, Ze témto materidlim je a nadale bude poskytovina pfisnd fyzickd ochrana,

SE DOHODLY takto:

Clinek 1
Pro téely této umluvy se rozumd:
(a) »jadernymi materidly plutonium s vyjimkou plutonia s koncentraci izotopu plutonia 238 prevysujici 80 %;

uran-233; uran obohaceny izotopy 235 nebo 233; uran s pfirodnim izotopovym slozenim s vyloucenim
uranové rudy a rudnych zbytka; jakykoli materidl obsahujici jeden nebo vice vyse uvedenych;

(b) ,uranem obohacenym izotopy 235 nebo 233“ uran obsahujici izotopy 235 nebo 233 nebo oba v takovém
mnozstvi, ze pomér celkového vyskytu téchto izotopl k izotopu 238 je vyS§i nez pomér izotopu 235
k izotopu 238 vyskytujici se v ptirodé;

(c) ,mezindrodni pfepravou jadernych materidla pfeprava zdsilky jadernych materidlt jakymkoli pfepravnim
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departure from a facility of the shipper in that State and ending with the
arrival at a facility of the receiver within the State of ultimate destination

Article 2
1. This Convention shall apply to nuclear material used for peaceful purposes while in
international nuclear transport.
2. With the exception of articles 3 and 4 and paragraph 3 of article §, this Convention

~shall also apply to nuclear material used for peaceful purposes while in domestic use,
storage and transport.

3. Apart from the commitments expressly undertaken by States Parties in the articles
covered by paragraph 2 with respect to nuclear material used for peaceful purposes while
in domestic use, storage and transport, nothing in this Convention shall be interpreted

as affecting the sovereign rights of a State regarding the domestic use, storage and
transport of such nuclear material.

Article 3

Each State Party shall take appropriate steps within the framework of its national
law and consistent with international law to ensure as far as practicable that, during
international nuclear transport, nuclear material within its territory, or on board a ship
or aircraft under its jurisdiction insofar as such ship or aircraft is engaged in the
transport to or from that State, is protected at the levels described in Annex [.

Article 4

1. Each State Party shall not export or authorize the export of nuclear material unless
the State Party has received assurances that such material will be protected during the
international nuclear transport at the levels described in Annex [.

2. Each State Party shall not import or authorize the import of nuclear material from a
State not party to this Convention unless the State Party has received assurances that such

material will during the international nuclear transport be protected at the levels described
in Annex 1. :

3. A State Party shall not allow the transit of its territory by land or internal waterways
or through its airports or seaports of nuclear material between States that are not parties
to this Convention unless the State Party has received assurances as far as practicable that

this nuclear material will be protected during international nuclear transport at the levels
described in Annex I.

4. Each State Party shall apply within the framework of its national law the levels of
physical protection described in Annex [ to nuclear material being transported from a part
of that State to another part of the same State through international waters or airspace.

S. The State Party responsible for receiving assurances that the nuclear material will
be protected at the levels described in Annex [ according to paragraphs 1 to 3 shall identify
and inform in advance States which the nuclear material is expected to transit by land or
internal waterways, or whose airports or seaports it is expected to enter.

6. The responsibility for obtaining assurances referred to in paragraph | may be
transferred, by mutual agreement, to the State Party involved in the transport as the
importing State.

7. Nothing in this article shall be interpreted as in any way affecting the territorial
sovereignty and jurisdiction of a State, including that over its airspace and territorial sea
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prostiedkem sméfujici za hranice stitu, ze kterého zdsilka pochizi, poéinaje odeslinim ze zafizeni ode-
silatele v tomto stdté a konle obdrZenim v zafizen{ pfijemce ve stité konecného uréeni.

Clének 2

1. Tato umluva se vztahuje na jaderné materidly pouZzivané pro mirové ucely pfi jejich mezindrodn{ pre-
pravé.

2. S vyjimkou ¢ldnkd 3 a 4 a odstavce 3 ¢lanku 5 se tato umluva rovnéZ vztahuje na jaderné materidly
pouzivané pro mirové dlely pfi jejich pouzivini, skladovdn{ a pfepravé uvnitf stdtu.

3. Kromé zdvazka V}?slovné pfevzat}?ch smluvnimi staty v clincich uvedenych v odstavei 2, pokud jde

0 jaderné materidly pouZivané pro mirové dcely pfi jejich pouZivdni, skladovdnt a pfepravé uvnitf stdtu, nic

v teto dmluvé nelze vyklddat tak, aby byla dotéena svrchovana prdva stdtd pfi pouzivani, skladovdn{ a pfepravé
jadernych materidlt uvnitt stitu.

Clének 3

Kazdy smluvni stit ulini odpovidajici kroky v souladu se svymi prdvnimi pfedpisy a s mezinirodnim
pravem, aby jaderné materidly byly béhem mezindrodni pfepravy na tzemi tohoto statu nebo na palubé lodi
¢i letadla pod jeho jurisdikei, pokud tato lod ¢ letadlo provozuji prepravu do tohoto stdtu & z ného, co moznd
nejvice chrinény na drovnich stanovenych v pfiloze 1.

Clének 4

1. Zidny smluvni stit nevyveze jaderné materidly ani nepovoli jejich vyvoz, pokud neobdrzi ujisténi, Ze
tyto materidly budou béhem mezindrodni pfepravy chrinény na drovnich stanovenych v pfiloze 1.

2. Z4dny smluvnf stit nedoveze jaderné materidly ani nepovoli jejich dovoz ze stitu, ktery nenf stranou této
umluvy, pokud neobdrZi ujisténi, Ze tyto materidly budou béhem mezindrodni pfepravy chrinény na urovnich
stanovenych v pfiloze L.

3. Smluvni stdt nepovoli tranzit jadernych materidli pfes své izemi po zemi &i vnitrozemskymi vodnimi
cestami nebo pfes svd leti$té ¢ ndmotni piistavy mezi stity, které nejsou stranami této umluvy, pokud neobdrZi
ujisténi, Ze tyto materidly budou béhem mezindrodni pfepravy co moznd nejvice chrinény na trovnich stano-
venych v pfiloze 1.

4. Kazdy smluvni stit uplatni v souladu se svymi prdvnimi pfedpisy drovné fyzické ochrany stanovené
v ptiloze I ve vztahu k jadernym materidlim pfepravovanym z jedné ¢dsti tohoto stdtu do jeho jiné &dsti mezi-
narodnimi vodami ¢& vzduSnym prostorem.

5. Smluvni stdt odpovfdajfcf za obdrZen{ ujisténi o ochrané jadern}fch materidlli na drovnich stanovenych
v pfiloze I podle odstaved 1 az 3 uréf a pfedem informuje stity, pres jejichZ tzemi se predpoklidd tranzit
jadernych materidld po zemi &i vnitrozemskymi vodnimi cestami nebo na jejichz letisté ¢ do ndmotnich piistavi
se predpoklddd vstup s jadernymi materidly.

6. Odpovédnost za to, ze ujisténi ve smyslu odstavce 1 budou ziskdna, mize byt po vzdjemné dohodé
pfenesena na smluvni stdt, ktery se ucastni pfepravy jako dovozce.

7. Nic v tomto ¢ldnku nelze vyklddat tak, aby byla jakkoli dotéena dzemni svrchovanost a jurisdikce stdtl
vletné jejich svrchovanosti nad vzdu$nym prostorem a pobfeznimi vodami.
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Article 5

1. States Parties shall identify and make known to each other directly or through the
International Atomic Energy Agency their central authority and point of contact having

responsibility for physical protection of nuclear material and for co-ordinating recovery
and response operations in the event of any unauthorized removal, use or alteration of
nuclear material or in the event of credible threat thereof,

2. In the case of theft, robbery or any other unlawful taking of nuclear material or of
credible threat thereof, States Parties shall, in accordance with their national law,
provide co-operation and assistance to the maximum feasible extent in the recovery and
protection of such material to any State that so requests. In particular:

(a) a State Party shall take appropriate steps to inform as soon as possible other
States, which appear to it to be concerned, of any theft, robbery or other
unlawful taking of nuclear material or credible threat thereof and to inform,
where appropriate, international organizations;

(b) as appropriate, the States Parties concerned shall exchange information with
each other or internationa! organizations with a view to protecting threatened
nuclear material, verifying the integrity of the shipping container, or recovering
unlawfully taken nuclear material and shall:

(i) coeordinate their efforts through diplomatic and other agreed channels;
(ii) render assistance, if requested;

(iii) ensure the return of nuclear material stolen or missing as a consequence
of the above=-mentioned events.

The means of implementation of this co-operation shall be determined by the States Parties
concerned.

3. States Parties shall co-operate and consult as appropriate, with each other directly
or through international organizations, with a view to obtaining guidance on the design,
maintenance and improvement of systems of physical protection of nuclear material in
international transport.

Article §

1. States Parties shall take appropriate measures consistent with their national law to
protect the confidentiality of any information which they receive in confidence by virtue of
the provisions of this Convention from another State Party or through participation in an
activity carried out for the implementation of this Convention. I[f States Parties provide
information to international organizations in confidence, steps shall be taken to ensure
that the confidentiality of such information is protected.

2. States Parties shall not be required by this Convention to provide any information
which they are not permitted to communicate pursuant to national law or which would

jeopardize the gecurity of the State concerned or the physical protection of nuclear
material.

1. The intentional commisgsion of:

(a) an act without lawful authority which constitutes the receipt, possession, use,
transfer, alteration, disposal or dispersal of nuclear material and which causes
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Clének 5

1. Smluvni{ stity stanovi a vzdjemné si ozndmi pifimo nebo prostfednictvim Mezindrodni agentury pro
atomovou energii sviij Ustfedni orgdn a styéné misto odpovidajici za fyzickou ochranu jadernych materidla
a za koordinaci zpétného ziskdvdni a protiopatieni v piipadé neoprdvnéného odnéti, pouZiti nebo zmény jader-
nych materidld nebo v pfipadé vérohodné hrozby takovych uddlosti.

2. V ptipadé krddeze, loupeze nebo jiného protlpravnfho zmocnéni se Jadernych materidlt nebo jejich
vérohodné hrozby poskytnou smluvn{ staty v souladu se svymi pravnimi pfedpisy v nejvétsim mozném rozsahu
spolupréci a pomoc pfi zpétném ziskdvdni a ochrané téchto materidlt kazdému stdtu, ktery o to pozidd.
Zejména:

(a) smluvni stit udini co moznd nejrychle'i vhodné kroky k informovan{ dalSich stdtd, jeZ podle ného mohou
byt dotleny, o kazdé krddezi, loupezi ¢ Frotlpravnlm zmocnéni se adernych materidlt nebo o jejich vé-
rohodné hrozbé a v ptipadé potreby k informovdni{ mezindrodnich organizacf;

(b) dotéené smluvni stity si v piipadé potieby vyménuji informace navzdjem nebo s mezinirodnimi organiza-
cemi s cilem ochrany ohrozenych jadernych materidld, ovéfeni neporusenosti obalového souboru pro pre-
pravu nebo zpétného ziskini protiprdvné odnatych jadernych materidla a:

(1) koordinuji své usil{ diplomatickou nebo jinou dohodnutou cestou;

(1) na pozdddni si poskytuji pomoc;

(i) zajisti navriceni jadernych materidld odcizenych nebo ztracenych v diisledku vyse uvedenych udilosti.

Zpusob providéni této spoluprice uréuji dotéené smluvni stity.

3. Smluvni stdty podle potieby spolupracujf a konzultuji navzdjem pfimo nebo prostfednictvim mezind-
rodnich organizaci s cilem ziskat pouceni o navrhovéni, udrzovam a zlepSovéni systémt fyzické ochrany jader-
nych materidld pri mezindrodni pfepravé.

Clinek 6

1. Smluvnf stity pfijmou v souladu se svymi prdvnimi pfedpisy vhodnd opatfeni k ochrané davérnosti vSech
informaci, které obdrz{ jako dtivérné na zdkladé ustanoveni této imluvy od jiného smluvniho stitu nebo pri své
Ucasti na provadéni této umluvy. Pokud smluvni stity poskytnou diivérné informace mezindrodnim organizacim,
udini se kroky k zajisténi ochrany davérnosti takovych informaci.

2. Umluva nepozaduje od smluvnich stitd poskytovini jakychkoli informac, které podle vnitrostitnich
pravnich pfedpisti nesméji sdélovat nebo které by ohrozily jejich bezpecnost nebo fyzickou ochranu jadernych
materidld.

1

)

SN

nek 7

1. Umyslné spachanf:

(a) &inu bez zdkonného oprivnéni, ktery piedstavuje pfijeti, drZeni, uZivdni, pfeddni, zménu, uklddini & roz-
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or is likely to cause death or serious injury to any person or substantial damage
to property,

{b) a theft or robbery of nuclear material;
(c) an embezzlement or fraudulent obtaining of nuclear material;

(d) an act constituting a demand for nuclear material by threat or use of force or by
any other form of intimidation;

{(e) a threat:

(i) to use nuclear material to cause death or serious injury to any person or
substantial property damage, or

(ii) to commit an offence described in sub-paragraph (b) in order to compel a
natural or legal person, international organization or State to do or to
refrain from doing any act;

(f) an attempt to commit any offence described in paragraphs (a), (b) or (c); and

(g) an act which constitutes participation in any offence described in para-
graphs (a) to (f)

shall be made a punishable offence by each State Party under its national law.

2. Each State Party shall make the offences described in this article punishable by
appropriate penalties which take into account their grave nature,

Article 8
1. Each State Party shall take such measures as may be necessary to establish its

jurisdiction over the offences set forth in article 7 in the following cases:

(a) when the offence is committed in the territory of that State or on board a ship
or aircraft registered in that State;

{b) when the alleged offender is a national of that State.

2. Each State Party shall likewise take such measures as may be necessary to establish
its jurisdiction over these offences in cases where the alleged offender {s presgent in its
territory and it does not extradite him pursuant to article 11 to any of the States mentioned
in paragraph 1.

3. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction exercised in accordance
with national law.

4. In addition to the States Parties mentioned in paragraphs 1 and 2, each State Party
may, consistent with international law, establish its jurisdiction over the offences set forth
in article T when it is involved in international nuclear transport as the exporting or
importing State.

Article 9

Upon being satisfied that the circumstances so warrant, the State Party in whoge
territory the alleged offender is present shall take appropriate measures, including
detention, under its national law to ensure his presence for the purpose of prosecution or
extradition. Measures taken according to this article shall be notified without delay to the
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ptylovini jadernych materidli a ktery je & muZe byt pii¢inou smrti nebo tézké djmy na zdravi jakékoli
osoby nebo znacné $kody na majetku;

(b) krddeze ¢&i loupeze jadernych materidlty
(c) zpronevéry &i podvodného ziskdn{ jadernych materidld;

(d) Cinu, ktery pfedstavuje doZadovdni se jadernych materidld pod pohrizkou & s pouzitim sily nebo jakékoli
jiné formy zastraSovani;

(e) pohruzky:

(1) pouziti jadernych materidlt ke zptsobeni smrti ¢ vdzné djmy na zdravi jakékoli osobé nebo zdvazné
skody na majetku, nebo

(i1) spachdni trestného ¢inu popsaného v pododstavei (b) k donuceni fyzické & pravnické osoby, mezi-

ndrodn{ organizace nebo stitu k jakémukoli jedndni nebo upusténi od ného;

(f) pokusu dopustit se jakéhokoli trestného ¢inu popsaného v odstaveich (a), (b) & (c) a

(g) Cinu, ktery predstavuje ulastenstvi na jakémkoli trestném ¢inu popsaném v odstavcich (a) az (f),

uéini kazdy smluvnf stdt trestnym Cinem podle svého priva.

2. Kazdy smluvn{ stit stanovi pro trestné ¢iny popsané v tomto &ldnku odpovidajici tresty s ohledem na
zévaznost jejich povahy.

Clének 8

1. Kazdy smluvnf stdt u¢in{ pfipadné nezbytnd opatfeni k zaloZenf své jurisdikce, pokud jde o trestné &iny
uvedené v ¢lanku 7, v téchto pfipadech:

(a) je-li trestny &in spachdn na dzemi tohoto stitu nebo na palubé lodi ¢&i letadla v ném registrovaného;

(b) je-li idajny pachatel stdtnim p¥islusnikem tohoto stdtu.

2. Kazdy smluvnf stdt uéini rovnéZ ptipadné nezbytnd opatfeni k zaloZenf své jurisdikce, pokud jde o tyto
trestné ¢iny, v pripadech, kdy se idajny pachatel nachdzi na jeho tzemi a neni vydan podle ¢lanku 11 Zddnému ze
statd uvedenych v odstavci 1.

3. Tato umluva nevyluluje jinou trestni jurisdikci vykondvanou v souladu s vnitrostdtnimi pravnimi pied-
pisy.

4. Kromé smluvnich stdtd uvedenych v odstavcich 1 a 2 mize kazdy smluvni stdt v souladu s mezindrodnim
pravem zaloZit svou jurisdikei, pokud jde o trestné ¢iny uvedené v ¢ldnku 7, ucastni-li se mezindrodni prepravy
jadernych materidlt jako vyvéZejici nebo dovdZejici stat.

Clének 9

Na zdkladé pfesvédent, Ze to okolnosti potvrzuji, udini smluvnif stdt, na jehoZ uzemf se udajny pachatel
nachdzi, v souladu se svymi prdvnimi pfedpisy vhodna opatfent, véetné zadrzeni udajného pachatele, k zajistén{
pfitomnosti ddajného pachatele za dcéelem stihdni nebo vyddni. Opatieni pfijatd podle tohoto éldnku se bez
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States required to establish jurisdiction pursuant to article 8 and, where appropriate, all
other States concerned.

Article 10

The State Party if whose territory the alleged offender is present shall, if it does
not extradite him, submit, without exception whatsoever and without undue delay, the
case to its competent-authorities for the purpose of prosecution, -through proceedings-in -
accordance with the laws of that State. '

Article 11

1. The offences in article 7 shall be deemed to be included as extraditable offences in
any extradition treaty existing between States Parties. States Parties undertake to include
those offences as extraditable offences in every future extradition treaty to be concluded
between them.

2. If a State Party which makes extradition conditional on the existence of a treaty
receives a request for extradition from another State Party with which it has no extradi-
tion treaty, it may at its option consider this Convention as the legal basis for extradition
in respect of those offences. Extradition shall be subject to the other conditions provided
by the law of the requested State.

3. States Parties which do not make extradition conditional on the existence of a treaty
shall recognize those offences as extraditable offences between themselves subject to the
conditions provided by the law of the requested State.

4. . Each of the offences shall be treated, for the purpose of extradition between States
Parties, as if it had been committed not only in the place in which it occurred but also in
the territories of the States Parties required to establish their jurisdiction in accordance
with paragraph 1 of article 8.

Article 12

Any person regarding whom proceedings are being carried out in connection with any
of the offences set forth in article 7 shall be guaranteed fair treatment at all stages of
the proceedings.

Article 13

1. States Parties shall afford one another the greatest measure of assistance in
connection with criminal proceedings brought in respect of the offences set forth in
article 7, including the supply of evidence at their disposal necessary for the proceedings.
The law of the State requested shall apply in all cases.

2. The provisions of paragraph 1 shall not affect obligations under any other treaty,
bilateral or muitilateral, which governs or will govern, in whole or in part, mutual
assistance in criminal matters.

Article 14

1. Each State Party shall inform the depositary of its laws and :-egulations which give

effect to this Convention. The depositary shall communicate such information periodically
to all States Parties.

2. The State Party where an alleged offender is prosecuted shall, wherever practicable,
first communicate the final outcome of the proceedings to the States directly concerned.

The State Party shall algo communicate the final outcome to the depositary who shall
inform all States.
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prodleni ozndmi{ stitiim, od nichZ se pozaduje, aby zalozily svou jurisdikei podle ¢lanku 8, a v ptipadé potieby
v§em ostatnim dotfenym stdtam.

Clének 10

Smluvni stdt, na jehoZ tzemi se ddajny pachatel nachizi, pfedd véc v pffpadé Ze jej j nevydd, bez jakychkoli
Vyjlmek a neopodstatnenych prutaht pfisluSnym orgdniim za dcelem stthdni v fizeni, které je v souladu s jeho
pravnimi predpisy.

Clanek 11

1. Trestny ¢in podle ¢linku 7 se automaticky zahrne do kaZdé smlouvy o vyddvdni, jez existuje mezi
smluvnimi staty, jako trestny in podléhajici vydani. Smluvni stity se zavazuji, Ze zahrnou tyto trestné Ciny
jako trestné ¢iny podléhajici vyddni do kazdé smlouvy o vyddvini, jeZ mezi nimi bude uzaviena.

2. Jestlize je smluvni stdt, ktery vyddni vdZe na existenci smlouvy, pozdddn o vyddni jinym smluvnim
stitem, s nimZ nemd Zddnou smlouvu o vyddvini, mize podle své divahy povaZovat tuto imluvu za privni
podklad pro vyddni, pokud jde o tyto trestné ¢iny. Vydani podléhd ostatnim podminkim stanovenym pravnimi
pfedpisy stitu, ktery byl o vyddni pozddén.

3. Smluvni stity, které nevdZi vyddni na existenci smlouvy, budou vzdjemné tyto trestné iny povaZovat za
trestné ¢iny podléhajici vyddni za podminek stanovenych pravnimi ptedpisy stdtu, ktery byl o vyddni pozdddn.

4. Pro dcel vyddni mezi smluvnimi stdty se ke kazdému trestnému ¢&inu pfistupuje jako k ¢inu spichanému
nejen v misté, kde se uddl, nybrz také na dzemi smluvnich stitd, od nichZ se pozaduje, aby zalozily svou
jurisdikci podle odstavce 1 ¢ldnku 8.

Clének 12

Kazdé osobé, viiéi niZ se vede soudni fizeni v souvislosti s nékterym z trestnych ¢int uvedenych v ¢lanku 7,
se zaruluje spravedlivé zachdzeni ve vSech stadiich fizeni.

Clinek 13

1. Smluvni{ stity si navzdjem poskytnou v co nejvétsi mife pomoc v souvislosti s trestnim fizenim, za-
hdjenym pro trestné &iny uvedené v ¢linku 7, véetné dukaznich materidld, jezZ jsou jim k dispozici, nezbytnych
pro fizeni. Na vSechny pfipady se vztahuje pravo stitu, jemuz byla Zidost zasldna.

2. Ustanovenimi odstavce 1 nejsou dotleny zidvazky vyplyva]lcl z kterékoli jiné dvoustranné ¢ mnoho-
stranné smlouvy, kterou se plné ¢i z¢dsti fidi nebo bude fidit vzdjemnd pomoc v trestmch vécech.

Clének 14

1. Kazdy smluvni stdt informuje depozitife o svych prdvnich pfedpisech, kterymi se Umluva provadi.
Depozitdf tyto informace pravidelné oznamuje v§em smluvnim stdtdm.

2. Smluvn{ stdt, v ném? je ddajny pachatel stihdn, sdéli, pokud je to proveditelné, koneény vysledek fizeni
nejprve statiim, jichZ se véc ptimo tyka. Tento smluvn{ stit rovnéz sdéli kone¢ny vysledek depozitdii, ktery o ném
informuje viechny stity.
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3. Where an offence involves nuclear material used for peaceful purposes in domestic
use, storage or transport, and both the alleged offender and the nuclear material remain
in the territory of the State Party in which the offence was committed, nothing in this

Couvcntion shall be interpreted as requiring that State Party to provide information
concerning criminal proceedings arising out of such an offence.

Article 15
The Anncxes constitute an integral part of this Convention.
Article 16

1. A conference of States Parties shall be convened by the depositary five years after

the entry into force of this Convention to review the implementation of the Convention and
its adequacy as concerns the preamble, the whole of the operative part and the annexes in
the light of the then prevailing situation.

2. At intervals of not less than five years thereafter, the majority of States Parties may

obtain, by submitting a proposal to this effect to the depositary, the convening of further
conferences with the same objective.

1. In the event of a dispute between two or more States Parties concerning the inter-
pretation or application of this Convention, such States Parties shall consult with a view

to the settlement of the dispute by negotiation, or by any other peaceful means of settling
disputes acceptable to all parties to the dispute.

2. Any dispute of this character which cannot be settled in the manner prescribed in
paragraph 1 shall, at the request of any party to such dispute, be submitted to arbitration
or referred to the International Court of Justice {or decision. Where a dispute is submitted
to arbitration, if, within six months {rom the date of the request, the parties to the dispute
are unable to agree.on the organization of the arbitration, a party may request the
President of the International Court of Justice or the Secretary-General of the United
Nations to appoint one or more arbitrators. In case of conflicting requests by the parties
to the dispute, the request to the Secretary-General of the United Nations shall have
priority.

3. Each State Party may at the time of signature, ratification, acceptance or approval
of this Convention or accession thereto declare that it does not consider itself bound by
either or both of the dispute settlement procedures provided for in paragraph 2. The other
States Parties shall not be bound by a dispute settlement procedure provided for in
paragraph 2, with respect to a State Party which hag made a reservation to that procedure

1. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 3 may at
any time withdraw that reservation by notification to the depositary.

Article 18

1. This Convention shall be open for signature by all States at the Headquarters of the
International Atomic Energy Agency in Vienna and at the Headquarters of the United Nations
in New York from 3 March 1980 until its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States.

3. After its entry into force, this Convention will be open for accession by all States.
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3. Tykd-li se trestny ¢&in jadernych materidld urenych pro mirové dcely pfi jejich pouZivini, skladovani
nebo pfepravé uvnitf stitu a ddajny pachatel i jaderny materidl zustdvaji na dzemi smluvniho stdtu, ve kterém byl
trestny ¢in spachdn, nic v této imluvé nelze vyklddat jako poZzadavek, aby tento smluvnf stdt poskytl informace
o trestnim fizeni vyplyvajicim z takového trestného Cinu.

Clének 15
Ptilohy této timluvy jsou jeji nedilnou &dsti.
Clinek 16

1. Pét let po vstupu Umluvy v platnost svold depozitdf konferenci smluvnich stdtt, kterd pfezkoumd pro-
vadéni této umluvy a jeji pfiméfenost, co se tyce preambule, hlavni &4sti a piiloh z hlediska novych skutenosti.

2. V obdobich ne kratsich neZ 5 let po tomto terminu miZe vétSina smluvnich stith dosihnout svoldn{
dalsich konferenc se stejnym cilem tak, Ze depozitdfi v tomto smyslu podaji ndvrh.

Clanek 17

1. V pfipadé sporu mezi dvéma nebo vice smluvnimi stity o vyklad nebo provddéni této imluvy se spolu
tyto smluvnf stity radi s cilem vyfesit spor jedndnim nebo jakymikoli jinymi mirovymi prostfedky feSent sport,
ptijatelnymi pro vSechny strany sporu.

2. Jakykoli spor tohoto druhu, kter}? nelze urovnat podle odstavce 1, je na Zddost kterékoli strany sporu
predloZen k rozhodnuti rozhod¢imu fizeni nebo Mezinirodnimu soudnimu dvoru. Pokud j je spor postoupen
k rozhodéimu fizeni a strany sporu se nemohou dohodnout na organizaci tohoto fizeni do Sesti mésict od
poddni Zddosti, strana sporu muze pozidat pfedsedu Mezindrodniho soudniho dvora nebo generdlniho tajemnika
Organizace spojen}?ch ndrodd, aby jmenoval jednoho nebo vice rozhodct. V pfipadé rozpornych Zddost{ stran
sporu méd piednost zddost generdlnimu tajemnikovi Organizace spojenych ndrodu.

3. Kazdy smluvni stit mize v dobé podpisu, ratifikace, pfijeti & schvileni Umluvy nebo pfistoupeni k ni
prohldsit, Ze se neciti byt vdzdn kterymkoli nebo Zddnym z postupt feSeni sporti podle odstavce 2. Ostatni
smluvni stity nejsou postupem urovnani sporti podle odstavce 2 ve vztahu ke smluvnimu stdtu, ktery k tomuto
postupu udinil vyhradu, vizdny.

4. Kazdy smluvni stdt, ktery ucini vyhradu podle odstavce 3, mtze tuto vyhradu kdykoliv odvolat oznd-
menim depozitafi.

Clének 18

1. Tato umluva je oteviena k podpisu viem stitim v sidle Mezindrodn{ agentury pro atomovou energii ve
Vidni a v sidle Organizace spojenych nirodi v New Yorku od 3. bfezna 1980 do svého vstupu v platnost.

2. Tato umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvileni signatdtskymi stity.

3. Po vstupu v platnost bude tato imluva oteviena k pfistoupeni viem statim.
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4. {a) This Convention shall be open for signature or accession by international
organizations and regional organizations of an integration or other nature,

provided that any such organization is constituted by sovereign States and has
competence in respect of the negotiation, conclusion and application of inter-

national agreements in matters covered by this Convention.

(b) In matters within their competence, such organizations shall, on their own
behalf, exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention
attributes to States Parties.

(c) When becoming party to this Convention such an organization shall communicate
to the depositary a declaration indicating which States are members thereof
and which articles of this Convention do not apply to it.

{d) Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member
States.

S. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the depositary.

Article 19

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the date of
deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval with the
depositary.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the Convention after
the date of deposit of the twenty-first instrument of ratification, acceptance or approval,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after the deposit by such State
of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

Article 20

1. Without prejudice to article 16 a State Party may propose amendments to this
Convention. The proposed amendment shall be submitted to the depositary who shall
circulate it immediately to all States Parties. If a majority of States Parties request the
depositary to convene a conference to consider the proposed amendments, the depositary
shall invite all States Parties to attend such a conference to begin not sooner than thirty
days after the invitations are issued. Any amendment adopted at the conference by a
two-thirds majority of all States Parties shall be promptly circulated by the depositary
to all States Parties.

2. The amendment shall enter into force for each State Party that deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment on the thirtieth day
after the date on which two thirds of the States Parties have deposited their instruments of
ratification, acceptance or approval with the depositary. Thereafter, the amendment shall
enter into force for any other State Party on the day on which that State Party deposits its
instrument of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 21

1. Any State Party may denounce this Convention by written notification to the
depositary.
2 Denunciation shall take effect one hundred and eighty days‘ following the date on which

notification is received by the depositary.
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4. (a) Tato dmluva je otevfena k podplsu nebo k piistoupent mezindrodnim organizacim a regiondlnim
organizacim integraéni ¢i jiné povahy za predpokladu, Ze takovd organizace je tvofena svrchovanymi
staty a md pravomoc sjedndvat, uzavirat a provadét mezindrodni dohody ve vécech, na které se
vztahuje tato umluva.

(b) V rdmci své pusobnosti vykondvaji tyto organizace svym jménem priva a nesou odpovédnost, které
tato imluva pfisuzuje smluvnim stitim.

(c) Stane-li se takovd organizace stranou této umluvy, zasle depozitdfi prohldseni, v némz uvede, které
stity jsou jejimi Eleny a které &linky Umluvy se na ni nevztahuji.

(d) Takovd organizace nemd z4ddny volebni hlas navic k hlasim, které maji jeji clenské stdty.

5. Ratifikacni listiny, listiny o pfijeti, schvédleni nebo o pfistoupeni budou uloZeny u depozitite.

Clanek 19

1. Tato dmluva vstupuje v platnost tficitym dnem po uloZenf dvacdté prvni ratifikalni listiny, listiny o pfijeti
nebo o schvdleni u depozitite.

2. Pro kazdy stét, ktery rat1f1ku;e prijme, schvili Umluvu, nebo k ni p¥istoupi po dni uloZeni dvacité prvni
ratifikaéni listiny, hstmy o pfijeti nebo o schvileni, vstupuje Umluva v platnost tficitym dnem po uloZeni
ratifikacnf listiny, listiny o pfijeti, schvédleni nebo pfistoupeni timto stitem.

Clinek 20

1. Aniz je dotéen ¢ldnek 16, mizZe smluvni stdt navrhnout zmény této dmluvy. Navrhovand zména se
predlozi depozitifi, ktery ji ihned pfedd vSem smluvnim stitim. Pokud vétSina smluvnich stdti pozddd depo-
zitdfe o svoldni konference k projedndni navrhovanych zmén, depozitdf pozve k dcasti vSechny smluvni stdty.
Takovd konference bude zahdjena nejdfive za tficet dnd po zasldni pozvdni. Kazdd zména pfijatd na konferenci
dvoutfetinovou vétsinou smluvnich stitl je neprodlené ozndmena depozitifem v§em smluvnim stitim.

2. Pro kazdy smluvni stit, ktery ulozi svou ratifikaéni listinu, listinu o pfijeti nebo o schvileni zmény,
vstupuje tato zména v platnost tficitym dnem po dni, kdy dvé tfetiny smluvnich stdth ulozily své ratifikaéni
listiny, listiny o pfijeti nebo o schvdleni zmény u depozitife. Poté vstupuje zména v platnost pro kazdy dalsi
smluvni stit dnem, ke kterému smluvni stdt uloZi svou ratifikaénf listinu, listinu o schvéleni & pfijeti zmény.

Clanek 21

1. Kazdy smluvnf{ stit miZe tuto dmluvu vypovédét pisemnym ozndmenim depozitdfi.

2. Vypovéd nabyvd u¢innosti sto osmdesdt dnt po dni, kdy depozitdf obdrz{ oznimen.
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The depositary shall promptly notify all States of:
(a) each signature of this Convention;

(b) each deposit of an instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(c) any reservation or withdrawal in accordance with article 17;

{d) any communication made by an organization in accordance with paragraph 4(c)
of article 18;

(e) the entry into force of this Convention;
{(f) the entry into force of any amendment to this Convention; and
(g) any denunciation made under article 21.
Article 23
The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Director

General of the International Atomic Energy Agency who shall send certified copies thereof
to all States.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention, opened for signature at Vienna and at New York on 3 March 1980.
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Clanek 22

Depozitdf vSem stitum neprodlené ozndmf:

(a) kazdy podpis této imluvy;

(b) kazdé ulozenf ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvileni nebo pfistoupen;
(c) kazdou vyhradu &i odvoldni vyhrady podle ¢linku 17;

(d) jakékoli sdéleni u¢inéné organizaci podle odstavce 4 (c) ¢ldnku 18;

(e) vstup této imluvy v platnost;

(f) vstup v platnost jakékoli zmény této imluvy;

(g) kazdou vypovéd této imluvy podle ¢linku 21.
Cldnek 23

Prvopis této dmluvy, jejiz arabské, Cinské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni maji stejnou
platnost, bude uloZen u generdlntho feditele Mezindrodni agentury pro atomovou energii, ktery zasle jeji ovéreny
opis v§em statim.

Na dikaz toho niZe podepsani, fddné k tomu zmocnéni, podepsali tuto imluvu, otevienou k podpisu ve
Vidni a v New Yorku dne 3. bfezna 1980.
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ANNEX |

Levels of Physical Protection to be Applied in International Transport of
Nuclear Material as Categorized in Annex 1}

1. Levels of physical protection for nuclear material during storage incidental to
international nuclear transport include:

{a) For Category Il materials, storage within an area to which access is
controlled;

{b) For Category 1I materials, storage within an area under constant surveillance
by guards or electronic devices, surrounded by a physical barrier with a
limited number of points of entry under appropriate control or any area with
an equivalent level of physical protection;

(c) For Category I material, storage within a protected area as defined for
Category Il above, to which, in addition, access is restricted to persons
whose trustworthiness has been determined, and which is under surveillance
by guards who are in close communication with appropriate response forces.
Specific measures taken in this context should have as their object the detection
and prevention of any assault, unauthorized access or unauthorized removal of

material.
2. Levels of physical protection for nuclear material during international transport
include:

(a) For Category Il and Ill materials, transportation shall take place under special
precautions including prior arrangements among sender, receiver, and carrier,
and prior agreement between natural or legal pursons subject 1o the jurisdiction
and regulation of exporting and importing States, specifying time. place and
procedures for transferring transport responsibility;

(b) For Category I materials, transportation shall take place under special pre~
cautions identified above for transportation of Category II and Ill materials. and
in addition, under constant surveillance by escorts and under conditions which
assure close communication with appropriate response forces;

(c) TFor natural uranium othuer than in the form of ore or ore-residuc, transportation
protection for quantities vxceeding 500 kilograms uranium shall include advance
notification of shipment specifving mode of transport expected time of arrival
and confirmation of reccipt of shipment.
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PRILOHA I

Urovné fyzické ochrany, které je tieba uplatiiovat pfi mezinarodni piepravé jadernych
materialt podle kategorii uvedenych v piiloze II

1. Urovné fyzické ochrany jadernych materiald pii skladovani v pribshu jejich
mezinarodni pfepravy zahmuyji:

(a) Pro materidly kategorie III — skladovani v prostoru, do né¢hoZ je kontrolovan
pfistup.

(b) Pro matenidly kategorie II — skladovani v prostoru pod trvalym dozorem
provadénym osobami nebo elektronickym zafizenim, ohrani¢enym fyzickou
piekazkou s omezenym pocétem vstupli pod odpovidajici kontrolou nebo v jiném
prostoru se stejnou urovni fyzické ochrany.

(c) Pro materialy kategorie I — skladovani v chranéném prostoru stanoveném pro vySe
uvedenou kategorii II, k némuz je pfistup navic omezen pouze pro osoby, jejichz
davéryhodnost byla prokézana a ktery je pod dozorem strazi, které jsou v uzkém
spojeni se zasahovymi jednotkami. Zvlastni opatieni provadéna v této souvislosti
by méla byt zaméfena na zjiSténi a pfedchazeni jakémukoli napadeni,
neopravnénému piistupu nebo neopravnénému piremisténi materialu.

2. Urovng fyzické ochrany jademych materidla v prib&hu mezinarodni piepravy
zahrnuji:

(a) Pro materialy kategorie II a IIl pfeprava probiha za zvlaStnich preventivnich
opatfeni, a to vcetné predchozich ujednani mezi odesilatelem, ptijemcem a
prepravcem a predchozi dohody mezi fyzickymi ¢i prédvnickymi osobami pod
jurisdikci a v souladu s predpisy vyvazejicich a dovazejicich stati, uréujicich dobu,
misto a postupy pro pifechod odpovédnosti za piepravu.

(b) Pro materialy kategorie I pfeprava probiha za zvlastnich preventivnich opatfeni
vymezenych vySe pro piepravu materiald kategorie II a III a kromé toho za stalého
dozoru doprovodu a za podminek, které zabezpecuji uzké spojeni doprovodu
s piislusnymi zadsahovymi jednotkami.

(¢) U pfirodniho uranu jiného neZ v podobé rudy ¢i rudnych zbytkl zahrnuje ochrana
pfi pfepravé mnozstvi prevysujicich 500 kg uranu piedbéZné oznameni o zasilce
s udanim druhu pfepravy, ofekavané doby obdrZeni zasilky a potvrzeni piijmu
zasilky.
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ANNEX Ul

TABLE: CATEGORIZATION OF NUCLEAR MATERIAL

Category
Material Form
1 I ms/
. af . ... .b/
1. Plutonium=" Unirradiated~ 2 kg or more Less than 2kg 8500 g or less
but more than but more than
500 g 1§ g
2. Uranium<23$ Un’irradiatedp-/
« uranium enriched to S kg or more Less than Skg 1 kgor less
20% 235U or more but more than but more than
1 kg 15 g
« uranium enriched to 10 kg or more Less than
10% 233U but less 10 kg but more
than 20% than 1 kg
= uranium enriched 10 kg or more
above natural, but
less than 10% 235y
3. Uranium-233 Unirradiatedp-/ 2 kg or more Less than 2kg 500 gor less
but more than but more than
500 ¢ 15 g
4. Irradiated Depleted or
fuel natural uranium,
thorium or low-
enriched fuel
(less than 10%
fossile con-
tentyd/e/
a/

All plutonium except that with isotopic concentration exceeding 80% in plutonium-238

b/ Material not irradiated in a reactor or material irradiated in a reactor but with a
radiation level equal to or less than 100 rads/hour at one metre unshielded.

c/ Quantities not falling in Category 1l and natural uranium should be protected in
accordance with prudent management practice.

d/  Although this level of protection is recommended, it would be open to States, upon
evaluation of the specific circumstancesa, to assign a different category of physical
protection. -

e/ Other fuel which by virtue of its original [issile material content is classified as

Category | and II before irradiation may be reduced one category level while the
radiation level from the fuel exceeds 100 rads/hour at one metre unshielded.



Strana 4693

IURUIS Z3Q NISWE | 1ISOUS[BPZA 3A Y/pel 001 afnghasid earred z uoypid £aoxaep pnxjod ‘aziu 1roSeyes nupal o ougAoNyISLY 14Q
aznw [ © [ suodajey oyl oursoyyisely wiruoezo poid nieueyews oygureiidals yesqo upoand eu wapaqyo s of 9191y ‘oarfed sulf

Kur1yoo 9)o1z4J 103a)ey noull j1aouels soujoyo YoLyoyroads uazeaz od A1gis noyouw ‘eusyniodop Aueiyoo usAaoan ojel af ZApY [
azeyoez oyupedzaq Admsod s npejnos A Augueayd 149 A9 Aq uein upoiyd e [T suoSojey op oifepedsau [41sZoUup

UQUNIS Zog NIJSUL | TISOUI[EPZA A U/Pel (0]
Zou wisziu 13 o5 woifeuscs nuoyLd wpaoysep ud Yesae ‘rioeal A AUSIEZO [RLISTRWI OGOU IO ESI A AUSJEZOAU [PLISJRIA]

2,08 I01ngAAard g¢z-eruoind ndojozr 1oenusouoy s ermojnjd noxuif£a s wntuonjd gioxsaA

Rp (nyesqo

oyUaIIdRIs %01 ZoU Quour)
oarjed

2US0BYO0QO ONZIU 0GaU WNLIOY)

‘uean upoiyd ogau Ausznyoo oalfed susezQ

3 g1 zou 997A 3005

ole ‘guow 0qau 3 OQS ZouooJa o[ Iy g zouguowr| 201ae 8y " Auoyezoou ggg-ueln)

Nggg %01 29U QUIW

0A B3N ] BU o7& ‘Tupoirtd peu Auaoeyoqo uein -

%0T Zdu Quawt
8y 1 zou 'U OB
901A 9€ ‘Y (] ZOU JUDW 9914 0qau 8 0 ‘901A 0GAU N, %01 BU AUGOEYOQO UeIn -

Sbirka mezinirodnich smluv & 27 / 2007

3 g[ zou 8y [ 301A
9014 oTk ‘Quowr oqau 3 | Zou oA o[ ‘G ¢ Zougugwif adae§y ¢ 0gaU (., %0T &U Auaoeygoqo uein -

" Auagezoou [Syaiidig]
8¢ zou 2014 300
ofe ‘guow 0qau 3 Q¢ ZOU 00JA 9[e ‘B 7 zou guowr| ooAe 8y ;q YUOIEZOOU » Wnuongg
11 Bl 1
21108018 yniq [euoreI ‘91

n[eLoje yosulopel ooeziroSojey eynge],

stka 19

3]

4®)

11 VHO'INd



Strana 4694 Sbirka mezinirodnich smluv ¢&. 28 / 2007 Cistka 19
28
SDELENT

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 22. bfezna 2007 bylo v Bruselu podepsino Ujedndni mezi
Ministerstvem $kolstvi, mlddeZe a telovychovy Ceské republiky a Generdlnim komisaridtem pro mezmarodm
vztahy Francouzského spolecenstv1 Belgie (Valonsko-Brusel) o rozvoji éesko-francouzskych tfid a jejich ¢innosti
v Gymndziu Pisek v Ceské republice.

Ujedndni vstoupilo v platnost na zdkladé svého ¢lanku 7 dne 22. b¥ezna 2007.

Ceské znéni Ujedndni se vyhlasuje soucasné.

UJEDNANTI
mezi Ministerstvem skolstvi, mlideZe a télovychovy Ceské republiky
a Generalnim komisaridtem pro mezinarodni vztahy
Francouzského spolecenstvi Belgie (Valonsko-Brusel)
o rozvoji ¢esko-francouzskych tfid a jejich ¢innosti
v Gymnaziu Pisek v Ceské republice

Ministerstvo Skolstvi, mlideze a télovychovy Ceské republiky a Generilni komisaridt pro mezindrodni
vztahy Francouzského spolecenstvi Belgie ocefiuji rozvoj spoluprice, kterd se na zdkladé predchdzejicich pro-
gramu spoluprice realizuje mezi Ceskymi orgdny a orginy Francouzského spolecenstvi Belgie, kompetentnimi
pro fungovidn{ tfid s vyukou vybranych pfedméti ve francouzském jazyce na Gymndziu Pisek, jehoz ¢innost
byla zahdjena ve $kolnim roce 1991/1992.

V souladu s Pracovnim programem podepsanym dne 8. Cervna 2005 v Bruselu na zdvér 1. zaseddni Stdlé
smiSené komise povéfené provadénim Dohody o spoluprici mezi vldidou Ceské repubhky na jedné strané
a vlddou Francouzského spolecenstvi Belgie a vlddou Valonského regionu na strané druhé se Ministerstvo
skolstvi, mlddeze a télovychovy Ceské republiky a Generdlni komisaridt pro mezindrodni vztahy Francouzského
spolecenstv1 Belgie (ddle jen ,,smluvni{ strany“) dohodly takto:

Clinek 1

Studium ve tfiddch s vyukou vybranych predmétli ve francouzském jazyce probihd v Gymndziu Pisek.

Clinek 2
Za ucelem posileni vyuky francouzského jazyka a pfedmétd vyuovanych v tomto jazyce se Generdln{
komisaridt pro mezindrodni vztahy zavazuje:

a) zorganizovat konkurs na obsazeni ¢ty (4) mist uéitelt dvo] azy¢ného gymnizia, ktefi budou na tomto
gymndziu ptisobit a vyugovat v souladu s platnymi pravnimi predpisy Ceské republiky,

b) predlozit Zddosti uchazet ¢eskym organtim piislusnym pro vybér uditeld,
¢) uhradit dopravu pfijatych uchaze¢a do Ceské republiky a zpét a doplnit jejich plat &stkou vypoéitanou
v souladu s rozpoétovymi mozZnostmi a podminénou uspokojivym plnénim funkce pedagoga,

d) poskytnout zédkladni didakticky a pomocny materidl pro vyuku vSech pfedmétd vyucovanych ve francouz-
ském jazyce, pokud to dovoli rozpoltové moznosti,

e) prljmout kazdoro¢né jednoho ceského ucitele vyucujictho ve tiidich gymndzia s vyukou vybranych pfed-
méth ve francouzském jazyce k odbornému pobytu a poskytnout mu osmimési¢ni stipendium k prohloubenf{
znalost{ v jeho oboru a k absolvovin{ intenzivniho kursu francouzského jazyka.

Clinek 3

Ceskd smluvni strana ve snaze vytvofit odpovidajici materidlni a osobni podminky pro tspéSny rozvoj
innosti tfid gymndzia s vyukou vybranych pfedmétt ve francouzském jazyce se zavazuje:

a) usilovat, aby mezi frankofonnimi uciteli vyslanymi belgickou stranou a pfislusnym ceskym zaméstnavate-
lem byla uzavfena pracovni smlouva na dobu minimélné jednoho roku a jeji trvdni bylo prodlouzeno za
podminek stanovenych pfisluinymi pravnimi predpisy Ceské republiky,
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b) zajistit u¢itelim uvedenym v bodé a) odméfiovini, pracoyni podmmky a zdravotnf a socidln{ pojisténi podle
Ceskych pravnich predpisi. Tito uéitelé budou pii své pedagogické ¢innosti dodrZzovat Ceské pravni predpisy,

c) zabezpecn ulitelim uvedenym v bodé a) ve spoluprici s Gymna21ern Pisek ubytovini v zafizenych bytech
v misté, kde je sidlo tohoto gymndzia, a poskytovat v souladu s pravnimi pfedpisy Ceské republiky Gym-
ndziu Pisek fmancm prostredky urfené k dhradé ndkladd vyplyvajicich z jeho povinnosti platlt cenu za
uzivani bytu, a to do vyse, kterd je v daném misté obvykld. Naklady za sluzby spojené s uzivinim bytu,
ndklady na telefon a telefonni poplatky budou hrazeny ucitelem. Frankofonni uditelé vyslani belgickou
stranou budou uzivat byt béhem s$kolntho roku; béhem letnich prdzdnin navazujicich na obdobi skolntho
vyucovani v daném $kolnim roce vsak pouze v piipadé, Ze budou ve své pedagogické prici pokralovat
v pfistim Skolnim roce,

d) umoznit uditelim uvedenym v bodé a) prestéhovani na jejich vlastni niklady do Ceské republiky materidlt
a osobnich svrskt potfebnych pro jejich prici a pobyt véetné motorovych vozidel, kterd byla uzivina
minimdlné Sest mésict pred prestéhovdnim.

Clinek 4

Celkové hodnoceni pedagogického programu se kazdoroéné uskuteéni pfimo na gymnéziu.
Clinek 5

Smluvni strany budou podle svych moZnosti podporovat vzdjemné pfimé vymény ziku a uditelt.
Clinek 6

Smluvni strany budou vénovat pozornost kvalité vyuky ve tfidich gymnézia s vyukou vybranych pfedmétt
v jazyce francouzském vyuZzivajice uprav a ptipadnych doporudeni, které v tizké spoluprici obou stran povedou
ke zlepSen{ ¢innosti.

Clinek 7

Toto Ujedndni vstupuje v platnost dnem podpisu. Jeho platnost se sjedndvd na dobu Sesti let, aniz by jeho
platnost pfedstavovala omezeni pro evaluaci tohoto vzdéldvaciho projektu na jedndnich smiSené komise a aniz by
jeho trvani znemozfiovalo smluvnim strandm Ujedndni vypovédét s Sestimési¢ni vypovédni lhitou.

V kazdém ptipadé budou smluvni strany dbét o to, aby pfipadnd vypovéd Ujedndni nenarusila normdln{
dokoncen{ programu $kolniho vyucovini{ ve francouzském jazyce béhem probihajictho skolniho roku.

Dino v Bruselu dne 22. bfezna 2007 ve dvou ptuvodnich vyhotovenich, kazdé v jazyce Ceském a francouz-
ském, pfifemz obé znéni maji stejnou platnost.

Za Ministerstvo §kolstvi, mlddeze Za Generalni komisariit

a télovychovy Ceské repubhky pro mezinirodni vztahy

PhDr. Vladimir MULLER, CSc. v. r. Philippe SUINEN wv. r.
mimofddny a zplnomocnény velvyslanec generalni komisaf

Ceské republiky v Belgii
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